
Gracias a uns
• militars traidors i a

la política de No Intervenció, a Espa
nya, sonsa eixir d'Espanya, hera cona

gut una terra de la. qual no sablem res

fins ara. Aquesta torra, senyora, hora

l'anomena «terra de ningúa i és l'espai
que va des de les nostres línies a les

lanes enemigues. Aquesta nit passada,
el vostre fill, senyora, ha caigua ferit,

mortalment ferit, a la aterra de nin

gú».
Ahir hi hagué un combat molt dar

que no cessá fins que la nit, arab les

sayas ales da seda brodades d'estels,

sumí en la tenebra el carnatge trágic
del camp de batalla. L'anemia no avan

ah, ni un pas, paró deixá la «terra de

ningú» sembrada deis seus morts, sem

brada deis seas ferits.

Vós no sabeu, aenyora, com és terri

ble una nit de guardia, a la terra de

ningú. El N-ostro fill, que pertanyia a

l'exércit italiá, —no, a l'exareit italiá,
no : als «voluntaris» que envia Musso

lini sí que ho sabia.

Després de la remor espantosa del

combat, el silenci sembla una cosa in

finita d'acabament total. No obstant.

la nit és plena de remors.

L'aire fa aualor de terra sopa de

sang : una pudor molt característica,

salada i apelagosa, que la majoria de

nosaltres ha conegut als camps de ba

talla. Els ulls no s'acostumene a la fos

sa i hora veu l'impossible : la «terra

de ninga», on durant el combat han

caigut els ferits i els naorts. La Huta
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aai.lida de les estrelles naufraga en els

ulls espantosament oberts deis ferits.

Entre aquells ferits, Senyora, anit hi

havia el vostre fui. El vostre fill, ago

nitzant,delirava.Nosaltres no el vacua

pera el santa:3m: hauriera volgut re

collir-lo i acollir-lo entre nosaltres ; pe

ra els dispars de l'anemia ens privaven

de molla-0'ns ; no el vaiem, el sentían!:

parlava del barri excentric de Floran

cia on havia nascut, on havia viscut

tants anys, a la vera de l'Amo i des

del qual hora veia, tot daurat de sol, el

pujolet de Fié,sole ; parlava d'un viat

ge a Milá ; parlava deis amics i parla
va de vós, senyora, i parlant de vós

la seva veu esdevenia més feble i

més tendra. De vegades les parau

les aren troncadas amb un gran san

glot i oren substituidas pel plor. No us

sápiga greu, seny-ora : els hornos molt

homes també ploren. De vegades —de

via sofrir molt, car després hem vist

que tenia, la ferida al ventre— es quei_
xava.

El rainyó que estava de guardia
ialia cha després :

—He passat una mala nit, credeu

me. Tenlem un ferit hala molt proper

a les l'ostras línies i he hagut d'assistir

a la. seva agonia impossibilitat de fer

res per ell, parqué els dispars de.l'ene

mi° em priva-ven de prestar-li ajut.
:d'ha fet malta pena.

A. la inatinada, poc abans de l'alba,
el monaleg trencat i alducinant s'ha es

pesseit de pauses. La ven era espe,ssa

de saliva i cada vegada més ronca i

mes ofegada. Hi ha hagut un moment

calle el ferit, en el seu deliri, cantava :

una aanaó que semblava de bressol, de

ritme molt lent. Després ha llenaat un

ai ! Inés fort que els altres, com gi

esqueixessin les entranyes. Després,
molt dolaament, amb un filade veu, ha

murinurat :

--:Mamma!

Aquesta, senyora, ha estat la seva

paraula última. Segurament si hagués
pogut gaudit aquest suprem consol,

hauria posat el cap t'amura la vostra

falda tahnent com si s'haguós. volgut
fondre en les entranyes que li donaren

la vida, tan miserablement llanaada.
No malea" els J'ostras soldats, senyo

ra, que també tenen maro. A.l vostre fill

no l'han mort els postres soldats. Al

vostre fill l'ha mort la prudancia
cida d'unes nacions, l'ha rnort la polí

tica del Comité de No Intervenció, l'ha
mort, sobre tot, la suparbia de Mussoli
ni, el vostro dictador.

Ehl promet la retirada deis «volunta
ris». IJs enganya, us raenteix. Som no

saltres, en justa i abnegada defensa,
qui els retirara donant-los-hiuns guatas

panas i una capa de torra damunt la

boca i els ulls.

No. Fls vostres fills ja no tornaran

a Italia, ja no tornaran als vostres bra_

aos. Mussolini els ha arrancat de les

fabriques, deis obradors, de les ofici

nas, deis bells earaps d'Itália per a dar

los «voluntaris» a Espanya. Han vin

gut a matar, i, per tant, han .vingut a

i les altres mares italianos els es

perareu en va. No tornaran, no oireu

mai més la soya veu feta rialla o can

aó, no us enunirallareu mai Inés en els

seus alls. Han caigut i, en cauro, te

nien el vostre nora als llavis.

}.1n morir han recordat la maro i el

record ha estat com una grau resplan
dor.

No ens tingueu odi, senyora, si us

heu quedat sonso fill. A.1 vostre fill no

l'hem mort nosaltres. Nosaltres no yo

liara la guerra. Italia no tenia cap mo

tiu, no tenia cap dret per a intervenir

en la nostra guerra.

Les torres de ningú, els fronts deba

talla són tombes d'innombrabbs volun

taxis italians obligats a venir a Espa
nya a lluitar contra la llibertat i la

dignitat del nostre poble.
No odieu els nostres soldats, senyora,

que tambó tenen mare. Els nostres sol

dats haurien abraaat el aostre fill i li

harten donat el nora dola de germá si

no Ii hagujs estat posada a la ra:".

una arma homicida dient-li

—Vés a Espanya i mata.

Als. rostro fill no l'hem mort nosal

tre

Mares italianos : salveu els vostres

fills !Defenseu-los bé, los que encaraels
teniu vivents. I les que ja el sabeu

mort, venjeu-lo. Convertiu-vos en una

mar de terapesta que digui a Mussolini

arnb ven acusadora :

—Qua has fet del nostre fill?
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